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Hebrew Bible
Numbers 11:
יב הֶ אָ נֹּ כִ י. הָ ָעם הַ זֶה ָעלָי-מַ שָ א כָל-מָ צָ ִתי חֵ ן בְ עֵינֶיָך לָׂשּום אֶ ת-יְ הוָה לָמָ ה ה ֲֵרעֹּ תָָ לְ עַבְ דֶ ָך וְ לָמָ ה ל ֹּא-יא ַוי ֹּאמֶ ר מֹּ שֶ ה אֶ ל
הַ יֹּ נֵק ַעל הָ אֲדָ מָ ה אֲשֶ ר-ת ֹּאמַ ר אֵ לַי ׂשָ אֵ הּו בְ חֵ יקֶ ָך ַכאֲשֶ ר יִ שָ א הָ אֹּ מֵ ן אֶ ת-אָ נֹּ כִ י יְלִ ְד ִתיהּו כִ י-הָ ָעם הַ זֶה ִאם-יתי אֵ ת כָל
ִ הָ ִר
אּוכַל אָ נֹּכִ י-יד ל ֹּא. לָנּו בָ ׂשָ ר וְ נ ֹּא ֵכלָה-יִ בְ כּו ָעלַי לֵאמֹּ ר ְתנָה-הָ ָעם הַ זֶה כִ י-יג מֵ אַ יִ ן לִ י בָ ׂשָ ר לָתֵ ת לְ כָל. נִ ְשבַ עְ תָָ ַלאֲבֹּ תָ יו
אֶ ְראֶ ה-אתי חֵ ן בְ ֵעינֶיָך וְ אַ ל
ִ ָמָ צ-עֹּ ׂשֶ ה לִ י הָ ְרגֵנִ י נָא הָ רֹּג ִאם- ָככָה אַ ְָת-טווְ ִאם. הָ ָעם הַ זֶה כִ י כָבֵ ד ִממֶ נִ י-כָל-לְ בַ דִ י לָׂשֵ את אֶ ת
} {פ.בְ ָר ָָע ִתי
אֹּ הֶ ל-הֵ ם זִקְ נֵי הָ עָם וְ שֹּ ְט ָריו וְ לָקַ חְ תָָ אֹּ תָ ם אֶ ל-לִ י ִשבְ עִ ים ִאיש ִמ ִזקְ נֵי יִ ְׂש ָראֵ ל אֲשֶ ר יָדַ עְ תָָ כִ י-מֹּ שֶ ה אֶ ְספָה-טז ַוי ֹּאמֶ ר יְ הוָה אֶ ל
הָ רּוחַָ אֲשֶ ר ָעלֶיָך וְ ׂשַ ְמ ִתי ֲעלֵיהֶ ם וְ נ ְָׂשאּו ִא ְתָך בְ מַ שָ א הָ עָם-יז וְ י ַָרדְ ִתי וְ ִדבַ ְר ִתי עִ ְמָך שָ ם וְָאָ צַ לְ ִתי ִמן. מֹועֵד וְ הִ ְתיַצְ בּו שָ ם עִ מָ ְך
הָ ָעם ת ֹּאמַ ר הִ ְתקַ ְדשּו לְ מָ חָ ר ַו ֲאכַלְ תֶ ם בָ ׂשָ ר כִ י בְ כִ יתֶ ם בְ אָ ְזנֵי יְ הוָה לֵאמֹּ ר ִמי ַיאֲכִ לֵנּו בָ ׂשָ ר-יח וְ אֶ ל.  ִתשָ א אַ תָ ה לְ בַ דֶ ָך-וְ ל ֹּא
יט ל ֹּא יֹום אֶ חָ ד ת ֹּאכְ לּון וְ ל ֹּא יֹומָ יִ ם וְ ל ֹּא ח ֲִמשָ ה י ִָמים וְ ל ֹּא עֲׂשָ ָרה י ִָמים. טֹוב לָנּו בְ ִמצְ ָר ִים וְ נָתַ ן יְ הוָה ָלכֶם בָ ׂשָ ר ַו ֲאכַלְ תֶ ם-כִ י
יְ הוָה אֲשֶ ר בְ קִ ְרבְ כֶם ו ִַתבְ כּו- ְמאַ ְסתֶ ם אֶ ת-יֵצֵ א מֵ אַ פְ כֶם וְ הָ יָה ָלכֶם לְָז ָָרא ַיעַן כִ י-כ ַעד ֹּחדֶ ש י ִָמים ַעד אֲשֶ ר. וְ ל ֹּא ע ְֶׂש ִרים יֹום
מֵ אֹות אֶ לֶף ַרגְ לִ י הָ עָם אֲשֶ ר אָ נֹּכִ י בְ קִ ְרבֹו וְ אַ תָ ה אָ מַ ְרתָָ בָ ׂשָ ר אֶ תֵ ן-כא ַוי ֹּאמֶ ר מֹּ שֶ ה שֵ ש. לְ ָפנָיו לֵאמֹּ ר לָמָ ה זֶה יָצָ אנּו ִמ ִמצְ ָר ִים
} {פ. ְדגֵי הַ יָם יֵאָ סֵ ף לָהֶ ם ּומָ צָ א לָהֶ ם-כָל-כב ֲהצ ֹּאן ּובָ קָ ר יִ שָ חֵ ט לָהֶ ם ּומָ צָ א לָהֶ ם ִאם אֶ ת. לָהֶ ם וְ אָ כְ לּו ֹּחדֶ ש י ִָמים
הָ ָעם אֵ ת דִ בְ ֵרי יְ הוָה-כד ַויֵצֵ א מֹּ שֶ ה וַיְ דַ בֵ ר אֶ ל. ל ֹּא-מֹּ שֶ ה ֲהיַד יְהוָה ִתקְ צָ ר עַתָ ה ִת ְראֶ ה הֲיִ קְ ְרָך ְדבָ ִרי ִאם-כג ַוי ֹּאמֶ ר יְ הוָה אֶ ל
הָ רּוחַָ אֲשֶ ר ָעלָיו וַיִ תֵ ן-כה ַוי ֵֶרד יְ הוָה בֶ ָענָן וַיְ דַ בֵ ר אֵ לָיו ַויָאצֶ ל ִמן. ַו ֶי ֱאסֹּף ִשבְ עִ ים ִאיש ִמ ִזקְ נֵי הָ עָם ַו ַיעֲמֵ ד אֹּ תָ ם ְסבִ יבֹּ ת הָ אֹּ הֶ ל
 ֲאנ ִָשים בַ מַ ֲחנֶה שֵ ם הָ אֶ חָ ד אֶ לְ דָ ד וְ שֵ ם-כו וַיִ שָ אֲרּו ְשנֵי.  ִשבְ עִ ים ִאיש הַ ְזקֵ ִנים וַיְהִ י כְ נֹוחַָ ֲעלֵיהֶ ם הָ רּוחַָ וַיִ ְתנַבְ אּו וְ ל ֹּא יָסָ פּו-עַל
כז ַוי ָָרץ הַ ַנעַר ַו ַיגֵד לְ מֹּ שֶ ה ַוי ֹּאמַ ר אֶ לְ דָ ד. הַ שֵ נִ י מֵ ידָ ד וַתָ נַח ֲעלֵהֶ ם הָ רּוחַָ וְ הֵ מָ ה בַ כְ תֻבִ ים וְ ל ֹּא יָצְ אּו הָ אֹּ ֱהלָה וַיִ ְתנַבְ אּו בַ מַ ֲחנֶה
כטוַי ֹּאמֶ ר לֹו מֹּ שֶ ה הַ ְמקַ נֵא. נּון ְמשָ ֵרת מֹּ שֶ ה ִמבְ ח ָֻריו ַוי ֹּאמַ ר ֲאדֹּ ִני מֹּ שֶ ה כְ לָאֵ ם-כח ַו ַיעַן יְ הֹושֻ ַָע בִ ן. ּומֵ ידָ ד ִמ ְתנַבְ ִאים בַ מַ ֲחנֶה
. רּוחֹו ֲעלֵיהֶ ם-יִ תֵ ן יְ הוָה אֶ ת-יאים כִ י
ִ ִ ַעם יְ הוָה נְב-ּומי יִ תֵ ן כָל
ִ אַ תָ ה לִ י
Numbers 11:
11

Moses said to the LORD, “Why have you dealt ill with your servant? And why have I not found
favor in your sight, that you lay the burden of all this people on me? 12 Did I conceive all this
people? Did I give them birth, that you should say to me, ‘Carry them in your bosom, as a nurse
carries a nursing child,’ to the land that you swore to give their fathers?13 Where am I to get meat
to give to all this people? For they weep before me and say, ‘Give us meat, that we may eat.’ 14 I
am not able to carry all this people alone; the burden is too heavy for me. 15 If you will treat me
like this, kill me at once, if I find favor in your sight, that I may not see my wretchedness.”16 Then
the LORD said to Moses, “Gather for me seventy men of the elders of Israel, whom you know to be
the elders of the people and officers over them, and bring them to the tent of meeting, and let
them take their stand there with you. 17 And I will come down and talk with you there. And I will
take some of the Spirit that is on you and put it on them, and they shall bear the burden of the
people with you, so that you may not bear it yourself alone.18 And say to the people, ‘Consecrate
yourselves for tomorrow, and you shall eat meat, for you have wept in the hearing of the LORD,
saying, “Who will give us meat to eat? For it was better for us in Egypt.” Therefore the LORD will
give you meat, and you shall eat. 19 You shall not eat just one day, or two days, or five days, or ten
days, or twenty days, 20 but a whole month, until it comes out at your nostrils and becomes
loathsome to you, because you have rejected the LORD who is among you and have wept before
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him, saying, “Why did we come out of Egypt?”’” 21 But Moses said, “The people among whom I
am number six hundred thousand on foot, and you have said, ‘I will give them meat, that they
may eat a whole month!’ 22 Shall flocks and herds be slaughtered for them, and be enough for
them? Or shall all the fish of the sea be gathered together for them, and be enough for
them?” 23 And the LORDsaid to Moses, “Is the LORD's hand shortened? Now you shall see
whether my word will come true for you or not.”
24

So Moses went out and told the people the words of the LORD. And he gathered seventy men of
the elders of the people and placed them around the tent. 25 Then the LORD came down in the
cloud and spoke to him, and took some of the Spirit that was on him and put it on the seventy
elders. And as soon as the Spirit rested on them, they prophesied. But they did not continue
doing it.
26

Now two men remained in the camp, one named Eldad, and the other named Medad, and the
Spirit rested on them. They were among those registered, but they had not gone out to the tent,
and so they prophesied in the camp. 27 And a young man ran and told Moses, “Eldad and Medad
are prophesying in the camp.” 28 And Joshua the son of Nun, the assistant of Moses from his
youth, said, “My lord Moses, stop them.” 29 But Moses said to him, “Are you jealous for my
sake? Would that all the LORD's people were prophets, that the LORD would put his Spirit on
them!”

New Testament
John 21:15-19
15

Οτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς, Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με πλέον τούτων;

λέγει αὐτῷ,Ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ, Βόσκε τὰ ἀρνία μου.

16

λέγει αὐτῷ πάλιν δε

ύτερον, Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ, Ναί, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγειαὐτῷ, Ποίμαι
17

νε τὰ πρόβατά μου. λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον, Σίμων Ἰωάννου, φιλεῖς με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν α
ὐτῷ τὸ τρίτον, Φιλεῖς με; καὶ λέγει αὐτῷ, Κύριε, πάντα σὺοἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτ
ῷ [ὁ Ἰησοῦς], Βόσκε τὰ πρόβατά μου.

18

ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν κ

αὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες:ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώσει καὶ οἴσει
ὅπου οὐ θέλεις.

19

τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγεια

ὐτῷ, Ἀκολούθει μοι.

John 21:15-19
15

When they had finished breakfast, Jesus said to Simon Peter, “Simon, son of John, do you love
me more than these?” He said to him, “Yes, Lord; you know that I love you.” He said to
him, “Feed my lambs.” 16 He said to him a second time, “Simon, son of John, do you love me?” He
said to him, “Yes, Lord; you know that I love you.” He said to him, “Tend my sheep.” 17 He said to
him the third time, “Simon, son of John, do you love me?” Peter was grieved because he said to
him the third time, “Do you love me?” and he said to him, “Lord, you know everything; you know
that I love you.” Jesus said to him, “Feed my sheep. 18 Truly, truly, I say to you, when you were
young, you used to dress yourself and walk wherever you wanted, but when you are old, you will
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stretch out your hands, and another will dress you and carry you where you do not want to
go.” 19 (This he said to show by what kind of death he was to glorify God.) And after saying this he
said to him, “Follow me.”

Qur’an
Surah Kahf (The Cave), 18:66-82
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Surah Kahf (The Cave), 18:66-82
66 Moses said to him, 'May I follow you so that you can teach me some of the right guidance you
have been taught?' 67 The man said, 'You will not be able to bear with me patiently. 68 How
could you be patient in matters beyond your knowledge?' 69 Moses said, 'God willing, you will
find me patient. I will not disobey you in any way.' 70 The man said, 'If you follow me then, do not
query anything I do before I mention it to you myself.’ 71 They travelled on. Later, when they got
into a boat, and the man made a hole in it, Moses said, 'How could you make a hole in it? Do you
want to drown its passengers? What a strange thing to do!' 72 He replied, 'Did I not tell you that
you would never be able to bear with me patiently?' 73 Moses said, 'Forgive me for forgetting. Do
not make it too hard for me to follow you.' 74 And so they travelled on. Then, when they met a
young boy and the man killed him, Moses said, 'How could you kill an innocent person? He has
not killed anyone! What a terrible thing to do!' 75 He replied, 'Did I not tell you that you would
never be able to bear with me patiently?' 76 Moses said, 'From now on, if I query anything you
do, banish me from your company— you have put up with enough from me.' 77 And so they
travelled on. Then, when they came to a town and asked the inhabitants for food but were
refused hospitality, they saw a wall there that was on the point of falling down and the man
repaired it. Moses said, 'But if you had wished you could have taken payment for doing that.' 78
He said, 'This is where you and I part company. I will tell you the meaning of the things you could
not bear with patiently: 79 the boat belonged to some needy people who made their living from
the sea and I damaged it because I knew that coming after them was a king who was seizing every
[serviceable] boat by force. 80 The young boy had parents who were people of faith, and so,
fearing he would trouble them through wickedness and disbelief, 81 we wished that their Lord
should give them another child— purer and more compassionate— in his place. 82 The wall
belonged to two young orphans in the town and there was buried treasure beneath it belonging
to them. Their father had been a righteous man, so your Lord intended them to reach maturity
and then dig up their treasure as a mercy from your Lord. I did not do [these things] of my own
accord: these are the explanations for those things you could not bear with patience.'
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